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Deuteronomio 1 
 
1 Queste sono le parole che Mosè parlò 
a tutt’Israel (nelle contrade situate) alla 
riva (orientale) del Giordano; (cioè) nel 
deserto, nella pianura, rimpetto a Sùf, 
tra Paràn e Tòfel, come pure in Lavàn, 
Hhasseròt, e Di-zahàv:  
2 «Undici giornate (di cammino) vi sono 
da Orèb a Cadèsh-Barnèa, per la via 
del monte Seìr.» [Queste parole furono 
da Mosè ripetute agl’Israeliti in varj 
punti del loro viaggio, volendo con ciò 
ricordar loro, essere stato il loro 
peccato la cagione di quella loro vita 
errante; mentre giunti al monte Orèb, 
avrebbero potuto in undici giorni 
arrivare presso i confini della Palestina, 
in Cadèsh, d’onde appunto furono 
mandati gli esploratori, e dove fu 
pronunziato il fatale decreto].  
3 Nell’anno poi quarantesimo, nel primo 
giorno del mese undecimo, Mosè parlò 
ai figli d’Israel, secondo tutto quello ch’ 
il Signore gli comandò (di dire) ad essi.  
4 Dopo avere sconfitto Sihhòn re degli 
Emorei, che risiedeva in Hheshbòn, ed 
(aver battuto) in Edrei Og re di 
Basciàn, che abitava in Ashtaròt.  
5 Alle rive (cioè) del Giordano, nel paese 
(in addietro) di Moàb, Mosè intraprese 
di dichiarare quell’ammonizione, con 
dire:  
6 Il Signore, Iddio nostro, ci parlò in 
Orèb, con dire: Abbastanza vi siete 
trattenuti presso questo monte.  
7 Itene, ponetevi in cammino, e recatevi 
al monte degli Emorei, ed a tutte le sue 
adjacenze, nelle pianure, nei luoghi 
montuosi, e nei bassi, e nelle contrade 
dette il Mezzodì, e nel litorale; (in 
somma) nella terra dei Cananei,  
 
 

 א דברים פרק
ר מֹשֶׁה֙ אֵ֣א  ר דִּבֶּ֤ ים אֲשֶׁ֨ לֶּה הַדְּבָרִ֗

ר  ן בַּמִּדְבָּ֡ בֶר הַיַּרְדֵּ֑ ל בְּעֵ֖ אֶל־כָּל־יִשְׂרָאֵ֔
עֲרָבָ פֶל ה֩בָּֽ ין־תֹּ֛ ן וּבֵֽ ין־פָּארָ֧  מ֨וֹל ס֜וּף בֵּֽ

ב׃ י זָהָֽ ת וְדִ֥ חֲצֵרֹ֖ ן וַֽ ר יוֹם֙  ב וְלָבָ֥ ד עָשָׂ֥ אַחַ֨
חֹ יר עַ֖מֵֽ רֶךְ הַר־שֵׂעִ֑ ב דֶּ֖ עַ׃ד קָדֵ֥רֵ֔   שׁ בַּרְנֵֽ

ר ג  י־עָשָׂ֥ ה בְּעַשְׁתֵּֽ ים שָׁנָ֔  יְהִי֙ בְּאַרְבָּעִ֣ וַֽ
דֶשׁ דִּבֶּ֤ ד לַחֹ֑ דֶשׁ בְּאֶחָ֣  אֶל־בְּנֵ֣י ר מֹשֶׁה֙חֹ֖

ר צִוָּ֧ה יְהוָ֛ה אֹת֖וֹ  כלֹ אֲשֶׁ֨ ל כְּ֠ יִשְׂרָאֵ֔
ם׃ ת ד אֲלֵהֶֽ י הַכּתֹ֗וֹ אֵ֚ חֲרֵ֣ לֶךְ אַֽ  סִיחֹן֙ מֶ֣

י אֲ אֱמֹרִ֔ ת ע֚וֹג שֶׁ֥הָֽ ב בְּחֶשְׁבּ֑וֹן וְאֵ֗ ר יוֹשֵׁ֖
ת  ב בְּעַשְׁתָּרֹ֖ ן אֲשֶׁר־יוֹשֵׁ֥ לֶךְ הַבָּשָׁ֔ מֶ֣

עִי׃ ב בֶר הַיַּרְדֵּ֖בְּעֵ֥ ה בְּאֶדְרֶֽ רֶץ מוֹאָ֑ ן בְּאֶ֣
את  ֹ֖ ה הַזּ ר אֶת־הַתּוֹרָ֥ ה בֵּאֵ֛ יל מֹשֶׁ֔ הוֹאִ֣

ר׃ ינוּ בְּחֹיְהוָ֧ה אֱלֹהֵ֛ ו לֵאמֹֽ ר אֵלֵ֖ ב רֵ֣ינוּ דִּבֶּ֥
ר הַזֶּֽה׃ בֶת בָּהָ֥ ם שֶׁ֖ ר רַב־לָכֶ֥  ׀ פְּנ֣וּ ז לֵאמֹ֑

אֱמֹרִי֮  ר הָֽ אוּ הַ֥ ם וּבֹ֨ וּסְע֣וּ לָכֶ֗
ה כֵנָיו֒וְאֶל־כָּל־שְׁ ר וּבַשְּׁפֵלָ֥ ה בָהָ֛ עֲרָבָ֥  בָּֽ

כְּנַעֲנִי֙  רֶץ הַֽ  גֶב וּבְח֣וֹף הַיָּם֑ אֶ֤  וּבַנֶּ֖
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ed al Libano, sino al fiume grande, 
(cioè) l’Eufrate.  
8 Ecco, io pongo quella terra a vostra 
disposizione; andate, e prendete 
possesso del paese, ch’il Signore ha 
giurato ai vostri padri, Abramo, Isacco 
e Giacobbe, di dare ad essi, cioè alla 
loro progenie dopo di essi.  
9 In quel tempo [cioè essendo ancora 
presso il monte Orèb] vi dissi: Non 
poss’io solo sostenere il vostro peso.  
10 Il Signore Iddio vostro vi ha fatti 
numerosi, e voi siete in oggi in 
moltitudine paragonabile alle stelle del 
cielo.  
11 Il Signore, Iddio de’ padri vostri, 
accrescavi ancora mille volte tanto, e vi 
benedica come v’ha promesso!  
12 Come potrei reggere io solo al peso 
ed alla cura di voi, e dei vostri litigi?  
13 Presentatemi da ciascheduna delle 
vostre tribù uomini saggi, intelligenti e 
conosciuti; e li costituirò Vostri capi.  
14 E voi rispondendo mi diceste: La 
cosa, di cui parli, è utile a farsi. 
15 Ed io presi i principali delle vostre 
tribù, uomini savj e conosciuti, e li posi 
capi sopra di voi; capi di migliaja e capi 
di centinaja, e capi di cinquantine e 
capi di decine, e soprantendenti alle 
vostre tribù.  
16 Ed io allora comandai ai vostri 
giudici, con dire: Ascolterete (le 
quistioni ch’insorgeranno) tra i vostri 
fratelli, e giudicherete giustamente, sia 
tra due nazionali, o tra un nazionale ed 
un forestiere.  
17 Non distinguerete facce [non farete 
differenza di persone] nel giudizio, 
ascolterete egualmente il piccolo ed il 
grande, non temerete d’alcuno; 
imperocchè il giudicare è di Dio [cioè: il 
giudice rappresenta la Divinità, deve 
quindi essere imparziale ed impavido]. 
La cosa poi che vi riuscirà difficile, la 
presenterete a me, e l’ascolterò.  
 
 
 

ל נְהַרוְהַלְּבָ ר הַגָּדֹ֖ ת׃נ֔וֹן עַד־הַנָּהָ֥   ־פְּרָֽ

אוּ רְאֵ֛ח  רֶץ בֹּ֚ ם אֶת־הָאָ֑ תִּי לִפְנֵיכֶ֖ ה נָתַ֥
הוָה  ע יְ֠ ר נִשְׁבַּ֣ רֶץ אֲשֶׁ֣ וּרְשׁ֣וּ אֶת־הָאָ֔

ק וּֽלְיַעֲקבֹ֙ בֹ֨לַאֲ ם לְיִצְחָ֤ ם לְאַבְרָהָ֨ תֵיכֶ֜
ם׃ חֲרֵיהֶֽ ם אַֽ ם וּלְזַרְעָ֖ ת לָהֶ֔ ר  ט לָתֵ֣ אֹמַ֣ וָֽ

א־אֲ ֹֽ ר ל וא לֵאמֹ֑ ת הַהִ֖ ם בָּעֵ֥ י אוּכַ֥לֵכֶ֔ ל לְבַדִּ֖
ם׃ ת אֶתְכֶֽ ה  י שְׂאֵ֥ ם הִרְבָּ֣ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֖ יְהוָ֥

י הַ ם וְהִנְּכֶ֣ם הַיּ֔וֹם כְּכֽוֹכְבֵ֥ יִם שָּׁמַ֖אֶתְכֶ֑
ב׃ ם  יא לָרֹֽ ף עֲלֵיכֶ֛ ם יסֵֹ֧ י אֲבֽוֹתֵכֶ֗ ה אֱלֹהֵ֣ יְהוָ֞

ךְ יבָרֵ֣ ים וִֽ לֶף פְּעָמִ֑ ם אֶ֣ ר כָּכֶ֖ אֲשֶׁ֖ ם כַּֽ  אֶתְכֶ֔
ר לָכֶֽ ם אֵיכָ֥ יב ם׃דִּבֶּ֥ י טָרְחֲכֶ֥ א לְבַדִּ֑ ה אֶשָּׂ֖

ם׃ יבְכֶֽ ם וְרִֽ שַּׂאֲכֶ֖ ים  יג וּמַֽ כֶם אֲנָשִׁ֨ הָב֣וּ לָ֠
ים וּ ם נְבנִֹ֛חֲכָמִ֧ ים לְשִׁבְטֵיכֶ֑ ידֻעִ֖ ים וִֽ

ם׃ אשֵׁיכֶֽ ם בְּרָֽ אֲשִׂימֵ֖ י  יד וַֽ תַּעֲנ֖וּ אֹתִ֑ וַֽ
אמְר֔וּ  ֹ֣ רְתָּוַתּ ר אֲשֶׁר־דִּבַּ֖  טֽוֹב־הַדָּבָ֥
עֲשֽׂוֹת׃ אֶקַּ֞ טו לַֽ ם וָֽ י שִׁבְטֵיכֶ֗ ח אֶת־רָאשֵׁ֣

ם  ן אוֹתָ֛ אֶתֵּ֥ ים וָֽ ידֻעִ֔ ים חֲכָמִים֙ וִֽ אֲנָשִׁ֤
ים  י מֵא֗וֹת עֲלֵיכֶ֑רָאשִׁ֖ ים וְשָׂרֵ֣ י אֲלָפִ֜ ם שָׂרֵ֨

ים  טְרִ֖ ת וְשֹֽׁ י עֲשָׂרֹ֔ י חֲמִשִּׁים֙ וְשָׂרֵ֣ וְשָׂרֵ֤
ם׃לְשִׁ אֲצַוֶּה֙ אֶת־שֹׁ֣ טז בְטֵיכֶֽ ת פְטֵיכֶ֔וָֽ ם בָּעֵ֥

עַ בֵּין־אֲחֵיכֶם֙  ר שָׁמֹ֤ וא לֵאמֹ֑ הַהִ֖
יו וּבֵ֥ ישׁ וּבֵין־אָחִ֖ ין־אִ֥ דֶק בֵּֽ ם צֶ֔ ין וּשְׁפַטְתֶּ֣

א־תַכִּ֨ יז גֵּרֽוֹ׃ ֹֽ ן ל ט כַּקָּטֹ֤ ים בַּמִּשְׁפָּ֗ ירוּ פָנִ֜
א תָג֨וּרוּ֙ ֹ֤ י כַּגָּדלֹ֙ תִּשְׁמָע֔וּן ל ישׁ כִּ֥  מִפְּנֵי־אִ֔

אלֹהִ֣הַמִּשְׁפָּ֖ ר ט לֵֽ ים ה֑וּא וְהַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣
יו׃ י וּשְׁמַעְתִּֽ ם תַּקְרִב֥וּן אֵלַ֖ ה מִכֶּ֔   יִקְשֶׁ֣
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18 Vi comandai allora tutte le cose che 
avevate a fare.  
19 Indi partimmo da Orèb, e 
percorremmo tutto quel grande e 
spaventevole deserto che avete veduto, 
per andare al monte degli Emorei, come 
il Signore Iddio nostro ci comandò; ed 
arrivammo sino a Cadèsh-Barnea. 
20 Allora vi dissi: Siete giunti sino al 
paese montuoso degli Emorei, ch’il 
Signore, Iddio nostro, è per darci.  
21 Vedi, il Signore, Iddio tuo, pone a tua 
disposizione quella terra; sali, e te 
n’impossessa, come il Signore, Iddio de’ 
tuoi padri, t’ha promesso; non temere, 
e non disanimarti.  
22 Ma voi vi presentaste a me tutti, e 
diceste: Permetti che mandiamo 
innanzi a noi alcuni uomini, 
ch’esplorino per noi il paese, e ci 
rechino risposta; (esplorino cioè) la via 
per cui dobbiamo andare, e le città ove 
dobbiamo recarci.  
23 La cosa mi piacque, e presi tra voi 
dodici uomini, uno per ogni tribù.  
24 I quali, partiti, salirono al monte, ed 
arrivarono sino alla valle d’Eshcòl, ed 
esploraronlo [il paese].  
25 Pigliarono anche seco dei prodotti di 
quella terra, e li recarono a noi; e ci 
resero risposta, e dissero: Buona ella è 
quella terra, ch’il Signore, Iddio nostro, 
è per darci.  
26 Ma voi non avete voluto salire; e 
foste ribelli al comando del Signore, 
Iddio vostro.  
27 E mormoraste nei vostri padiglioni, e 
diceste: Perché il Signore ci ha in odio, 
ci trasse dalla terra d’Egitto, per darci 
in mano degli Emorei, che ci 
distruggono.  
28  (Ah!) dove stiam noi per salire! [cioè: 
se andiamo verso gli Emorei, quale 
eccidio non ci attende?] I nostri fratelli 
hanno liquefatto il nostro cuore, con 
dire: (Colà abbiamo veduto) un popolo 
grande  
 
 

אֲצַוֶּ֥ה אֶתְיח  ת כֶ֖וָֽ וא אֵ֥ ת הַהִ֑ ם בָּעֵ֣
עֲשֽׂוּן׃ ר תַּֽ ים אֲשֶׁ֥ ב  יט כָּל־הַדְּבָרִ֖ חֹרֵ֗ ע מֵֽ וַנִּסַּ֣

לֶךְ אֵ֣ ר הַגָּדוֹל֩ וְהַנּוַנֵּ֡ א וֹרָ֨ת כָּל־הַמִּדְבָּ֣
י  אֱמֹרִ֔ ר הָֽ רֶךְ הַ֣ ם דֶּ֚ ר רְאִיתֶ֗ הַה֜וּא אֲשֶׁ֣

ֹ֕ נוּ וַנָּב ינוּ אֹתָ֑ ה אֱלֹהֵ֖ ר צִוָּ֛ה יְהוָ֥ אֲשֶׁ֥ ד א עַ֖כַּֽ
עַ׃ שׁ בַּרְנֵֽ ם בָּאתֶם֙  כ קָדֵ֥ ר אֲלֵכֶ֑ אֹמַ֖ וָֽ

ינוּ ה אֱלֹהֵ֖ י אֲשֶׁר־יְהוָ֥ אֱמֹרִ֔ ר הָֽ ן עַד־הַ֣  נֹתֵ֥
נוּ׃ ן יְה כא לָֽ אֵה נָתַ֨ יךָ לְפָנֶ֖יךָ וָ֧רְ֠ ה אֱלֹהֶ֛

ה  ר יְהוָ֜ אֲשֶׁר֩ דִּבֶּ֨ שׁ כַּֽ רֶץ עֲלֵ֣ה רֵ֗ אֶת־הָאָ֑
ךְ אַל־תִּ יךָ֙ לָ֔ י אֲבתֶֹ֨ ת׃ירָ֖אֱלֹהֵ֤  א וְאַל־תֵּחָֽ

ה כב  אמְר֗וּ נִשְׁלְחָ֤ ֹֽ וַתִּקְרְב֣וּן אֵלַי֮ כֻּלְּכֶם֒ וַתּ
ינ רֶץ אֲנָשִׁים֙ לְפָנֵ֔ נוּ אֶת־הָאָ֑ וּ וְיַחְפְּרוּ־לָ֖

ר יָשִׁ֤וְ רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ ר אֶת־הַדֶּ֨ נוּ֙ דָּבָ֔ בוּ אֹתָ֨
א  ֹ֖ ר נָב ים אֲשֶׁ֥ עָרִ֔ הּ וְאֵת֙ הֶֽ עֲלֶה־בָּ֔ נַֽ

ן׃ ח מִכֶּם֙ וַיִּיטַ֥  כגאֲלֵיהֶֽ אֶקַּ֤ ר וָֽ י הַדָּבָ֑ ב בְּעֵינַ֖
בֶט ד לַשָּֽׁ ישׁ אֶחָ֖ ים אִ֥ ר אֲנָשִׁ֔   ׃שְׁנֵ֣ים עָשָׂ֣

רָכד  עֲל֣וּ הָהָ֔ אוּ עַד־נַ֣חַל ה וַיָּבֹ֖וַיִּפְנוּ֙ וַיַּֽ
הּ׃  יְרַגְּל֖וּ אֹתָֽ ל וַֽ וַיִּקְח֤וּ בְיָדָם֙  כה אֶשְׁכֹּ֑
דוּ רֶץ וַיּוֹרִ֖ י הָאָ֔ נוּ  אֵלֵ֑מִפְּרִ֣ בוּ אֹתָ֤ ינוּ וַיָּשִׁ֨

ה  רֶץ אֲשֶׁר־יְהוָ֥ ה הָאָ֔ אמְר֔וּ טוֹבָ֣ ֹ֣ דָבָר֙ וַיּ
ינוּ נֹתֵ֥ נוּ׃אֱלֹהֵ֖ עֲלֹ֑ כו ן לָֽ ם לַֽ א אֲבִיתֶ֖ ֹ֥ ת וְל

ם׃וַתַּמְר֕ י יְהוָ֖ה אֱלֹֽהֵיכֶֽ רָגְנ֤וּ  כז וּ אֶת־פִּ֥ וַתֵּֽ
ת יְהוָה֙ אֹ אמְר֔וּ בְּשִׂנְאַ֤ ֹ֣ הֳלֵיכֶם֙ וַתּ נוּ תָ֔בְאָֽ

נוּ בְּיַ֥ד  ת אֹתָ֛ יִם לָתֵ֥ רֶץ מִצְרָ֑ נוּ מֵאֶ֣ הֽוֹצִיאָ֖
נוּ׃ י לְהַשְׁמִידֵֽ אֱמֹרִ֖ ים  ׀ האָנָ֣ כח הָֽ אֲנַ֣חְנוּ עלִֹ֗

ם גָּד֤וֹל סּוּ אֶת־לְבָבֵ֜אַחֵינוּ֩ הֵמַ֨ ר עַ֣ נוּ לֵאמֹ֗
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ed alto più di noi, città grandi e 
fortificate sino al cielo [cioè munite 
d’altissime mura], ed anche figli di 
giganti vedemmo colà.  
29 Ed io vi dissi: Non vi scoraggiate, e 
non abbiate timore di essi.  
30 Il Signore, Iddio vostro, che va 
innanzi a voi, egli combatterà per voi; 
nella stessa maniera ch’egli ha agito 
verso di voi nell’Egitto, dinanzi agli 
occhi vostri.  
31 Come pure nel deserto, ove vedesti 
ch’il Signore, Iddio tuo, ti portò, come 
un 
uomo porta il suo bambino; (e ciò) 
durante tutt’il viaggio che avete fatto, 
innanzi d’arrivare a questo luogo.  
32 Ed in questa cosa [cioè in quanto a 
ciò ch’egli v’assicura di darvi il 
possesso della Palestina] voi non avete 
fede nel Signore, Iddio vostro.  
33 Il quale andava innanzi a voi lungo il 
viaggio per provvedervi il luogo ove 
accamparvi; (e ciò) durante la notte 
col(l’apparizione d’un) fuoco, perché 
poteste vedere lungo il cammino che 
avevate a percorrere, e colla 
(apparizione d’una) nube durante il 
giorno.  
34 Quindi il Signore, udito il tenore 
delle vostre parole, si sdegnò, e giurò, 
con dire:  
35 Alcuno di questi uomini, di questa 
(cioè) rea generazione, non deve vedere 
la buona terra, che con giuramento 
promisi ai padri vostri.  
36 Solo Caleb figlio di Jefunnè, egli la 
vedrà, ed a lui ed ai figli suoi darò la 
terra, nella quale ha posto il piede; 
posciachè fu pienamente fedele al 
Signore.  
37 Anche verso di me s’adirò il Signore 
per cagion vostra, e (mi) disse: Tu pure 
non vi entrerai.  
38 Giosuè figlio di Nun, ch’è al tuo 
servigio, egli vi andrà; fagli coraggio, 
poich’egli deve distribuirla in retaggio 
agl’Israeliti. 
 

יִם  ת בַּשָּׁמָ֑ ים גְּדלֹֹ֥ת וּבְצוּרֹ֖ נּוּ עָרִ֛ וָרָם֙ מִמֶּ֔
ם׃י עֲנָ קִ֖וְגַם־בְּנֵ֥ ינוּ שָֽׁ ר  כט ים רָאִ֥ אֹמַ֖ וָֽ

ם׃ ירְא֖וּן מֵהֶֽ לאֹ־תִֽ עַרְצ֥וּן וְֽ ם לאֹ־תַֽ   אֲלֵכֶ֑

הֹלֵ֣ךְ לִפְנֵיכֶ֔יְהל  וּא ם ה֖וָ֤ה אֱלֹֽהֵיכֶם֙ הַֽ
ם  ה אִתְּכֶ֛ ר עָשָׂ֧ כלֹ אֲשֶׁ֨ ם כְּ֠ ם לָכֶ֑ יִלָּחֵ֣

ם׃ ינֵיכֶֽ יִם לְעֵֽ ר  לא בְּמִצְרַ֖ וּבַמִּדְבָּר֙ אֲשֶׁ֣
ר אִ֔רָ אֲשֶׁ֥ יךָ כַּֽ אֲךָ֙ יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔ ר נְשָֽׂ יתָ אֲשֶׁ֤

רֶךְ֙ ישׁ אֶת־בְּנ֑וֹ בְּכָל־הַדֶּ֨ ר יִשָּׂא־אִ֖  אֲשֶׁ֣
ם עַ אֲכֶ֖ ם עַד־בֹּֽ ה׃ד־הַמָּק֥הֲלַכְתֶּ֔   וֹם הַזֶּֽ

יהוָ֖ה לב  ם בַּֽ אֲמִינִ֔ ינְכֶם֙ מַֽ ר הַזֶּ֑ה אֵֽ וּבַדָּבָ֖
ם׃ ךְ לִפְנֵ לג אֱלֹֽהֵיכֶֽ הֹלֵ֨ רֶךְ לָת֥וּר יכֶ֜הַֽ ם בַּדֶּ֗

שׁ ם בָּאֵ֣ תְכֶ֑ ם מָק֖וֹם לַחֲנֹֽ יְלָה  ׀ לָכֶ֛ לַ֗
רֶךְ֙ תְכֶם֙ בַּדֶּ֨  ן לַרְאֹֽ עָנָ֖ הּ וּבֶֽ לְכוּ־בָ֔ ר תֵּֽ  אֲשֶׁ֣

ם׃יוֹ ם וַיִּשְׁמַ֥ לד מָֽ ע יְהוָ֖ה אֶת־ק֣וֹל דִּבְרֵיכֶ֑
ר׃ ע לֵאמֹֽ ף וַיִּשָּׁבַ֥ ה אִישׁ֙  לה וַיִּקְצֹ֖ אִם־יִרְאֶ֥

ת אֲנָשִׁ֣בָּֽ ע הַזֶּ֑ה אֵ֚ לֶּה הַדּ֥וֹר הָרָ֖ ים הָאֵ֔
ת  עְתִּי לָתֵ֖ ר נִשְׁבַּ֔ ה אֲשֶׁ֣ רֶץ הַטּוֹבָ֔ הָאָ֣

ם׃ תֵיכֶֽ י כָּלֵ֤ב בֶּ לו לַאֲבֹֽ  ה֣וּא ן־יְפֻנֶּה֙זֽוּלָתִ֞
ר  רֶץ אֲשֶׁ֥ ן אֶת־הָאָ֛ נָּה וְלֽוֹ־אֶתֵּ֧ יִרְאֶ֔

ר מִלֵּ֖ עַן אֲשֶׁ֥ הּ וּלְבָנָ֑יו יַ֕ רַךְ־בָּ֖ חֲרֵ֥דָּֽ י א אַֽ
ה׃ ם  לז יְהוָֽ ה בִּגְלַלְכֶ֖ גַּם־בִּי֙ הִתְאַנַּ֣ ף יְהוָ֔

ֹ֥ א־תָב ֹֽ ה ל ר גַּם־אַתָּ֖ ם׃לֵאמֹ֑ עַ  לח א שָֽׁ יְהוֹשֻׁ֤
עֹ מָּה אֹת֣וֹ מֵ֣בִּן־נוּן֙ הָֽ יךָ ה֖וּא יָב֣אֹ שָׁ֑ ד לְפָנֶ֔

ל׃ נָּה אֶת־יִשְׂרָאֵֽ ק כִּי־ה֖וּא יַנְחִלֶ֥   חַזֵּ֔
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39 La vostra figliuolanza poi, che diceste 
diverrebbe preda altrui, i vostri figli 
cioè, che in oggi non hanno il 
discernimento del bene e del male [vale 
a dire che sono riguardati minorenni, 
ed esclusi dalle assemblee, e quindi 
non complici delle risoluzioni popolari], 
quelli vi andranno; ad essi io la darò, 
ed eglino la possederanno.  
40 Voi dunque retrocedete, e partite pel 
deserto, andando verso il mar rosso.  
41 Ma voi rispondendo mi diceste: 
Abbiam peccato verso il Signore. (Ora) 
noi stessi vogliamo salire e combattere, 
conformemente a quanto ci comandò il 
Signore Iddio nostro. E tosto vi cingeste 
le armi, e v’approntaste a salire al 
monte.  
42 Allora il Signore mi disse: Dì loro: 
Non salite, e non combattete, poich’io 
non sono in mezzo a voi; (non salite, 
dico) se non volete restar sconfitti 
davanti ai vostri nemici.  
43 Io vi parlai, e voi non deste ascolto; 
ma foste ribelli al comando del Signore, 
e audacemente saliste al monte.  
44 E gli Emorei abitanti quel monte vi 
uscirono incontro, e v’inseguirono come 
fanno le api, e vi misero in rotta in Seìr, 
sino Hhormà. 
45 Ritornati, piangeste innanzi al 
Signore; ma il Signore non `vi diede 
ascolto, e non vi porse orecchio.  
46 Indi restaste in Cadèsh quel lungo 
tempo che vi restaste [cioè: faceste 
lunghe giravolte, senza mai avanzare 
verso la Palestina più in là di Cadèsh, 
dov’eravate giunti quando mandaste gli 
esploratori].  
 
Deuteronomio 2 
 
1 Voltammo cioè, e partimmo pel 
deserto, andando verso il mar rosso, 
come il Signore m’aveva ordinato; e 
girammo per lungo tempo il monte Seìr. 
2 Indi il Signore mi disse quanto segue: 
3 Abbastanza avete girato questo 
monte,  

ה ר אֲמַרְתֶּ֜וְטַפְּכֶם֩ אֲשֶׁ֨לט  הְיֶ֗ ז יִֽ ם לָבַ֣
ע  א־יָדְע֤וּ הַיּוֹם֙ ט֣וֹב וָרָ֔ ֹֽ ר ל וּ֠בְנֵיכֶם אֲשֶׁ֨

מָּה יָ נָּה וְהֵ֖הֵ֖ ם אֶתְּנֶ֔ מָּה וְלָהֶ֣ אוּ שָׁ֑ ם בֹ֣
ירָשֽׁוּהָ׃ ם וּסְע֥וּ וְאַתֶּ֖ מ יִֽ ם פְּנ֣וּ לָכֶ֑

רֶךְ יַם־סֽוּף׃ רָה דֶּ֥ תַּעֲנ֣וּ מא הַמִּדְבָּ֖  ׀ וַֽ
אמְ ֹֽ עֲלֶה֙ ר֣וַתּ יהוָה֒ אֲנַ֤חְנוּ נַֽ י חָטָאנוּ֮ לַֽ וּ אֵלַ֗

נוּ יְהוָ֣ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֖ מְנוּ כְּכֹ֥ ינוּ וְנִלְחַ֔ ה אֱלֹהֵ֑
ישׁ אֶת־כְּ תַּחְגְּר֗וּ אִ֚ ינוּ לֵ֣וַֽ י מִלְחַמְתּ֔וֹ וַתָּהִ֖

רָה׃ עֲלֹ֥ת הָהָֽ ר  מב לַֽ י אֱמֹ֤ ה אֵלַ֗ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ וַיּ
ֹ עֲלוּ֙ וְל א תַֽ ֹ֤ י אֵינֶ֖נִּי א־תִלָּ֣לָהֶם֙ ל חֲמ֔וּ כִּ֥

ם׃ יְבֵיכֶֽ  גְפ֔וּ לִפְנֵ֖י אֹֽ ם וְלאֹ֙ תִּנָּֽ   בְּקִרְבְּכֶ֑

ם וַתַּוָֽמג  א שְׁמַעְתֶּ֑ ֹ֣ ם וְל ר אֲלֵיכֶ֖  מְרוּ֙אֲדַבֵּ֥
רָה׃ עֲל֥וּ הָהָֽ דוּ וַתַּֽ ה וַתָּזִ֖ י יְהוָ֔   אֶת־פִּ֣

ר הַהוּא֙ מד  ב בָּהָ֤ י הַיּשֵֹׁ֨ אֱמֹרִ֜ א הָֽ וַיֵּצֵ֨
ר קְרַאתְכֶ֔לִ אֲשֶׁ֥ ם כַּֽ ם וַיִּרְדְּפ֣וּ אֶתְכֶ֔

 יַּכְּת֥וּ אֶתְ ים וַֽ ינָה הַדְּברִֹ֑ עֲשֶׂ֖ יר תַּֽ ם בְּשֵׂעִ֖ כֶ֛
ה׃ בוּ מה עַד־חָרְמָֽ וּ לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה  וַתִּבְכּ֖וַתָּשֻׁ֥

ין  אֱזִ֖ א הֶֽ ֹ֥ ם וְל לְכֶ֔ ע יְהוָה֙ בְּקֹ֣ א־שָׁמַ֤ ֹֽ וְל
ם׃ שְׁב֥וּ בְ מו אֲלֵיכֶֽ ים קָדֵ֖וַתֵּֽ ים רַבִּ֑ שׁ יָמִ֣

ם׃ ר יְשַׁבְתֶּֽ ים אֲשֶׁ֥  כַּיָּמִ֖

 
  ב דברים פרק

עוַנֵּ֜א  רֶךְ יַם־ס֔וּף פֶן וַנִּסַּ֤ רָה֙ דֶּ֣  הַמִּדְבָּ֨
סָב  י וַנָּ֥ ר יְהוָ֖ה אֵלָ֑ ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֛ כַּֽ

ים׃  ים רַבִּֽ יר יָמִ֥ ֹ֥ב  }ס{אֶת־הַר־שֵׂעִ֖ אמֶר וַיּ
ר׃ י לֵאמֹֽ ר רַב־לָכֶ֕ ג יְהוָ֖ה אֵלַ֥ ב אֶת־הָהָ֣ ם סֹ֖
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volgetevi verso settentrione.  
4 Ed al popolo comanda, con dire: Voi 
siete per passare nel territorio dei 
vostri fratelli figli d’Esaù, abitanti in 
Seìr. Essi temeranno di voi, ma voi 
guardatevi oltremodo.  
5 Non dovete attaccarli, poich’io non vi 
darò della loro terra nemmeno lo spazio 
che cuopre la pianta d’un piede; 
perocchè il monte Seìr fu da me dato in 
possesso ad Esaù.  
6 Comprerete da essi con denaro i viveri 
che vorrete mangiare, e con denaro 
comprerete da essi la stessa acqua che 
vorrete bere.  
7 Poiché il Signore, Iddio tuo, ti 
benedisse in ogni opera della tua 
mano, e seppe [cioè ebbe cura di te 
durante] il tuo andare per questo 
grande deserto. Sono già quarant’anni 
ch’il Signore, Iddio tuo, è teco, e nulla 
ti mancò.  
8 Quindi ci scostammo dai nostri 
fratelli figli d’Esaù, abitanti in Seìr; 
dalla via della pianura, da Elàt e da 
Essiongàber; e voltatici, passammo 
verso il deserto di Moàb. 
9 Ed il Signore mi disse: Non trattare 
ostilmente Moàb, e non muovergli 
guerra; poich’io non ti darò da 
possedere (alcuna parte) della sua 
terra, poiché Ar fu da me data in 
possesso ai figli di Lot.  
10 Anticamente vi abitavano gli Emìm, 
popolo grande e numeroso, ed alto 
come i giganti. 
11 Anch’essi venivano considerati 
Refaìm [gente spaventevole, 
propriamente le ombre dei morti], come 
i giganti; ed i Moabiti li chiamavano 
Emìm [terrori].  
12 Cosi pure in Seìr abitavano 
anticamente i Hhorei, ed i figli d’Esaù 
gli ereditarono, li fecero cioè sparire 
d’innanzi a loro, e ne occuparono il 
luogo; come fece Israel della terra di 
suo retaggio, ch’il Signore gli diede [cioè 
le terre di Sihhòn e d’Og, conquistate in 
vita di Mosè].  

נָה׃ ם צָפֹֽ ו  ד הַזֶּ֑ה פְּנ֥וּ לָכֶ֖ וְאֶת־הָעָם֮ צַ֣
ם  ים בִּגְבוּל֙ אֲחֵיכֶ֣ם לֵאמֹר֒ אַתֶּ֣ בְרִ֗ עֹֽ

ם  ירְא֣וּ מִכֶּ֔ יר וְיִֽ ים בְּשֵׂעִ֑ שְׁבִ֖ ו הַיֹּֽ י־עֵשָׂ֔ בְּנֵֽ
ד׃ ם מְאֹֽ י אַל־תִּתְגָּר֣ ה וְנִשְׁמַרְתֶּ֖ ם כִּ֠ וּ בָ֔

א־אֶתֵּ֤ ֹֽ גֶל ן לָכֶם֙ל ךְ כַּף־רָ֑ ד מִדְרַ֣ ם עַ֖ אַרְצָ֔  מֵֽ
ר  תִּי אֶת־הַ֥ ו נָתַ֖ ה לְעֵשָׂ֔ י־יְרֻשָּׁ֣ יר׃כִּֽ   שֵׂעִֽ

ם ו  אֲכַלְתֶּ֑ סֶף וַֽ ם בַּכֶּ֖ אִתָּ֛ כֶל תִּשְׁבְּר֧וּ מֵֽ אֹ֣
סֶף וּשְׁתִ ם בַּכֶּ֖ אִתָּ֛ יִם תִּכְר֧וּ מֵֽ ם׃וְגַם־מַ֜   יתֶֽ

יךָ בֵּֽכִּי֩ז  ה אֱלֹהֶ֜ ךָ רַכְךָ֗ יְהוָ֨ ה יָדֶ֔ עֲשֵׂ֣  בְּכלֹ֙ מַֽ
ל הַזֶּ֑ה זֶה֣ ר הַגָּדֹ֖ ע לֶכְתְּךָ֔ אֶת־הַמִּדְבָּ֥  ׀ יָדַ֣

א  ֹ֥ ךְ ל יךָ֙ עִמָּ֔ ה יְהוָ֤ה אֱלֹהֶ֨ ים שָׁנָ֗ אַרְבָּעִ֣
ר׃ רְתָּ דָּבָֽ ינוּ  ח חָסַ֖ ת אַחֵ֣ ר מֵאֵ֧ נַּעֲבֹ֞ וַֽ

ו י־עֵשָׂ֗ שְׁבִים֙בְנֵֽ רֶךְ֙  הַיֹּֽ יר מִדֶּ֨ עֲרָבָ֔ בְּשֵׂעִ֔ ה הָֽ
בֶר  ן גָּ֑ עֶצְיֹ֣ ת וּמֵֽ אֵילַ֖ ר וַנֵּ֨} ס{מֵֽ נַּעֲבֹ֔ פֶן֙ וַֽ
ב׃ ר מוֹאָֽ רֶךְ מִדְבַּ֥ י  ט דֶּ֖ ה אֵלַ֗ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ וַיּ

ם  ר בָּ֖ ב וְאַל־תִּתְגָּ֥ צַר֙ אֶת־מוֹאָ֔ אַל־תָּ֨
אַ ן לְךָ֤ מֵֽ א־אֶתֵּ֨ ֹֽ י ל ה כִּ֠ ה רְצוֹ֙מִלְחָמָ֑  יְרֻשָּׁ֔

י לִבְנֵי־ל֔וֹט  ה׃נָתַ֥כִּ֣ ר יְרֻשָּֽׁ   תִּי אֶת־עָ֖

יםי  ים לְפָנִ֖ אֵמִ֥ ב הָֽ ם גָּד֥וֹל וְרַ֛ הּ עַ֣  יָשְׁ֣בוּ בָ֑
ים׃ עֲנָ קִֽ ם כָּֽ ם  יא וָרָ֖ שְׁב֥וּ אַף־הֵ֖ ים יֵחָֽ רְפָאִ֛

ים׃ ם אֵמִֽ ים יִקְרְא֥וּ לָהֶ֖ אָבִ֔ ים וְהַמֹּ֣ עֲנָ קִ֑   כָּֽ

שְׁב֣וּבְשֵׂעִ֞יב  חרִֹים֮ לְפָנִים֒ וּבְיר יָֽ ו נֵ֧וּ הַֽ י עֵשָׂ֣
ירָשׁ֗וּם וַיַּשְׁמִידוּם֙ מִפְּנֵי ם וַיֵּֽשְׁב֖וּ יִֽ הֶ֔

רֶץ֙  ל לְאֶ֨ ה יִשְׂרָאֵ֗ ר עָשָׂ֣ אֲשֶׁ֧ ם כַּֽ תַּחְתָּ֑
ם׃ ן יְהוָ֖ה לָהֶֽ   יְרֻשָּׁת֔וֹ אֲשֶׁר־נָתַ֥
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13 Or dunque alzatevi, e passate il 
torrente di Zèred. E passammo il 
torrente di Zèred.  
14 Il tempo scorso da quando partimmo 
da Cadèsh-Barnea, sinchè passammo il 
torrente di Zèred, (fu) trentotto anni; 
sinchè [cioè nel qual tempo] finì di 
mezzo al campo tutta quella generazio-
ne, gli uomini (cioè) atti alla guerra, 
come il Signore avea loro giurato.  
15 Ed anche la mano del Signore fu in 
essi [li toccò; li colpì], facendoli perire 
di mezzo al campo, in guisa che 
finirono [ché se tutti avessero avuto 
lunga vita, il popolo avrebbe dovuto 
trattenersi nel deserto più di 
quarant’anni].  
16 Ora, quando gli uomini atti alla 
guerra ebbero finito di morire d’infra il 
popolo;  
17 Il Signore mi parlò con dire:  
18 Tu sei ora per passare al di là del 
territorio di Moàb, (cioè) Ar.  
19 Avvicinandoti quindi al territorio 
degli Ammoniti, non trattarli 
ostilmente, e non gli attaccare poich’io 
non ti darò a possedere (alcuna parte) 
della terra degli Ammoniti, poich’essa 
fu da me data in possesso ai figli di Lot. 
20 Anche quella era considerata terra di 
Refaìm, anticamente v’abitavano i 
Refaìm, chiamati dagli Ammoniti 
Zamzummìm.  
21 Popolo grande e numeroso, ed alto 
come i giganti; ed il Signore li distrusse 
dal loro cospetto, e quelli gli 
ereditarono, e ne occuparono il luogo.  
22 Com’egli fece ai figli d’Esaù, abitanti 
in Seir, d’innanzi ai quali ha distrutti i 
Hhorei, e gli ereditarono, e ne 
occuparono il luogo sino quest’oggi.  
23 Quanto però agli Avvei, che 
abitavano in villaggi sino a Gaza, 
furono i Caftorei, usciti di Caftòr, che li 
distrussero e ne occuparono il luogo 
[cioè furono distrutti da un popolo che 
non era consanguineo d’Abramo, il 
qual popolo non ebbe quelle terre qual 
dono del Signore, ma per pura  

 יג  ם אֶת־נַ֣חַל זָ֑ מוּ וְעִבְר֥וּ לָכֶ֖ ה קֻ֛ רֶד עַתָּ֗
נַּעֲבֹ֖  רֶד׃וַֽ חַל זָֽ ים וְהַיָּמִ֞ יד ר אֶת־נַ֥

כְנוּ שׁ בַּרְנֵ֗ ׀ אֲשֶׁר־הָלַ֣ ד מִקָּדֵ֣ עַ עַ֤
ים  רֶד שְׁלֹשִׁ֥ רְנוּ֙ אֶת־נַ֣חַל זֶ֔ אֲשֶׁר־עָבַ֨
י  ם כָּל־הַדּ֜וֹר אַנְשֵׁ֤ וּשְׁמֹנֶ֖ה שָׁנָ֑ה עַד־תֹּ֨
ר נִשְׁ אֲשֶׁ֛ ה כַּֽ מַּחֲנֶ֔ רֶב הַֽ ע בַּ֥הַמִּלְחָמָה֙ מִקֶּ֣

ם׃ ם וָה֙וְגַ֤ם יַד־יְה טו יְהוָ֖ה לָהֶֽ יְתָה בָּ֔  הָ֣
מַּחֲנֶ֑ רֶב הַֽ ם מִקֶּ֣ ם׃לְהֻמָּ֖ ד תֻּמָּֽ י  טז ה עַ֖ וַיְהִ֨

ה לָמ֖וּת  י הַמִּלְחָמָ֛ מּוּ כָּל־אַנְשֵׁ֧ אֲשֶׁר־תַּ֜ כַֽ
ם׃  רֶב הָעָֽ י וַיְדַבֵּ֥יז  }ס{מִקֶּ֥ ר יְהוָ֖ה אֵלַ֥

ר׃ ר הַיּ֛וֹם אֶת־גְּב֥וּל  יח לֵאמֹֽ ה עבֵֹ֥ אַתָּ֨
ר׃ ב אֶת־עָֽ רַבְתָּ֗יט  מוֹאָ֖  מ֚וּל בְּנֵ֣י עַמּ֔וֹן וְ קָֽ

תֵּן אַל־תְּצֻרֵ֖ א־אֶ֠ ֹֽ י ל ם כִּ֣ ם וְאַל־תִּתְגָּ֣ר בָּ֑
י לִבְנֵי־ל֖וֹט ה כִּ֥ י־עַמּ֤וֹן לְךָ֙ יְרֻשָּׁ֔ רֶץ בְּנֵֽ  מֵאֶ֨

ה׃נְתַתִּ֥ ב  כ יהָ יְרֻשָּֽׁ חָשֵׁ֖ ים תֵּֽ רֶץ־רְפָאִ֥ אֶֽ
שְׁבוּ־בָהּ֙ לְפָנִ֔ ים יָֽ וא רְפָאִ֤ ים אַף־הִ֑

עַמֹּנִ֔ ים׃וְהָֽ ם זַמְזֻמִּֽ ם  כא ים יִקְרְא֥וּ לָהֶ֖ עַ֣
ם יְהוָה֙  ים וַיַּשְׁמִידֵ֤ עֲנָ קִ֑ ם כָּֽ ב וָרָ֖ גָּד֥וֹל וְרַ֛

ם וַיֵּֽשְׁב֥ ירָשֻׁ֖ ם וַיִּֽ ם׃מִפְּנֵיהֶ֔ אֲשֶׁ֤ כב וּ תַחְתָּֽ ר כַּֽ
ר  יר אֲשֶׁ֨ ים בְּשֵׂעִ֑ שְׁבִ֖ ו הַיֹּֽ עָשָׂה֙ לִבְנֵ֣י עֵשָׂ֔

חֹרִי֙הִשְׁמִ֤ ירָשֻׁם֙ יד אֶת־הַֽ ם וַיִּֽ  מִפְּנֵיהֶ֔
ה׃וַיֵּֽ ד הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ ם עַ֖ ים  כג שְׁב֣וּ תַחְתָּ֔ עַוִּ֛ וְהָֽ

ים עַד־עַזָּ֑ה כַּפְתֹּ חֲצֵרִ֖ ים בַּֽ שְׁבִ֥  רִים֙הַיֹּֽ
ם וַיֵּֽשְׁב֥וּ  ר הִשְׁמִידֻ֖ ים מִכַּפְתֹּ֔ צְאִ֣ הַיֹּֽ

ם׃   תַחְתָּֽ
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usurpazione, e poteva quindi esserne 
scacciato dagli Israeliti].  
24 Alzatevi, partite, e passate il torrente 
d’Arnòn. Vedi, io ti do in mano Sihhòn 
emoreo, re di Hheshbòn, e la terra sua; 
incomincia a conquistare, e muovigli 
guerra.  
25 In quest’oggi comincierò a renderti 
formidabile e temuto ai popoli (abitanti) 
sotto qualsiasi parte del cielo; in guisa 
che all’udire la tua fama, s’inquiete-
ranno e tremeranno per timore di te.  
26 Mandai quindi ambasciadori, dal 
deserto di Kedemòt, a Sihhòn re di 
Hheshbòn, (facendogli) proposizioni 
pacifiche, con dire:  
27 Concedi ch’io passi per la tua terra. 
Per la via, (unicamente) per la via 
andrò; non piegherò a destra o a 
sinistra.  
28 Mangerò i viveri che mi venderai per 
denaro, e l’acqua che mi darai per 
denaro berò; permetti soltanto ch’io 
passi co’miei piedi.  
29 Come mi concedettero i figli d’Esaù, 
abitanti in Seìr, ed i Moabiti abitanti in 
Ar (e ciò) sin ch’io passi il Giordano, 
(per recarmi) alla terra ch’il Signore, 
Iddio nostro, è per darci.  
30 Ma Sihhòn re di Hheshbòn non volle 
lasciarci passare pe’ suoi stati; poiché il 
Signore, Iddio tuo, gli ha indurato lo 
spirito e reso ostinato il cuore, affine di 
dartelo nelle mani [lui cioè, ed il suo 
paese], come in oggi (vedesi accaduto).  
31 Indi il Signore mi disse: Vedi, io 
incomincio a porre a tua disposizione 
Sihhòn e la sua terra; incomincia a 
conquistare, conquistando il suo paese. 
32 E Sihhòn, con tutta la sua gente, 
uscì contro di noi a battaglia in Jàhass. 
33 Ed il Signore, Iddio nostro, lo mise a 
nostra disposizione, e percotemmo lui, 
e i figli suoi e tutta la sua gente.  
34 Prendemmo nello stesso tempo tutte 
le sue città, e distruggemmo  
 
 
 

ה וּ֮ק֣וּמוּ סְּע֗וּ וְעִבְרכד   אֶת־נַ֣חַל אַרְנֹן֒ רְאֵ֣
 דְ יָֽ תִּי בְ֠ לֶךְ־חֶשְׁבּ֧וֹן נָתַ֣ ן מֶֽ ךָ אֶת־סִיחֹ֨

ר בּ֖וֹ  שׁ וְהִתְגָּ֥ ל רָ֑ י וְאֶת־אַרְצ֖וֹ הָחֵ֣ אֱמֹרִ֛ הָֽ
ה׃ ת פַּחְדְּךָ֙ יּ֣הַ כה מִלְחָמָֽ ה אָחֵל֙ תֵּ֤ וֹם הַזֶּ֗

חַת  ים תַּ֖ עַמִּ֔ תְךָ֔ עַל־פְּנֵי֙ הָֽ וְיִרְאָ֣
גְז֥מָ֑כָּל־הַשָּׁ ר יִשְׁמְעוּן֙ שִׁמְעֲךָ֔ וְרָֽ וּ יִם אֲשֶׁ֤

יךָ׃ ר  כו וְחָל֖וּ מִפָּנֶֽ אֶשְׁלַ֤ח מַלְאָכִים֙ מִמִּדְבַּ֣ וָֽ
לֶךְ חֶשְׁבּ֑וֹן דִּ י בְרֵ֥קְדֵמ֔וֹת אֶל־סִיח֖וֹן מֶ֣

ר׃ רֶךְ  כז שָׁל֖וֹם לֵאמֹֽ ךָ בַּדֶּ֥ ה בְאַרְצֶ֔ אֶעְבְּרָ֣
א אָס֖וּ ֹ֥ רֶךְ אֵלֵ֑ךְ ל אול׃ר יָמִ֥בַּדֶּ֖ ֹֽ  כח ין וּשְׂמ

סֶף תַּשְׁ כֶל בַּכֶּ֤ יִם אֹ֣ לְתִּי וּמַ֛ נִי֙ וְאָכַ֔ בִּרֵ֨
ה  ק אֶעְבְּרָ֥ יתִי רַ֖ י וְשָׁתִ֑ סֶף תִּתֶּן־לִ֖ בַּכֶּ֥

י׃ אֲ כט בְרַגְלָֽ ו שֶׁ֨כַּֽ י בְּנֵ֣י עֵשָׂ֗ שׂוּ־לִ֜ ר עָֽ
ים  שְׁבִ֖ ים הַיֹּֽ יר וְהַמּ֣וֹאָבִ֔ שְׁבִים֙ בְּשֵׂעִ֔ הַיֹּֽ

ן עָ֑בְּ ר־אֶעֱברֹ֙ אֶת־הַיַּרְדֵּ֔ ד אֲשֶֽׁ ר עַ֤
נוּ׃אֶל־הָ ן לָֽ ינוּ נֹתֵ֥ ה אֱלֹהֵ֖ רֶץ אֲשֶׁר־יְהוָ֥   אָ֕

נוּ ל  עֲבִרֵ֖ לֶךְ חֶשְׁבּ֔וֹן הַֽ ה סִיחֹן֙ מֶ֣ א אָבָ֗ ֹ֣ וְל
י־הִקְשָׁה֩בּ֑ יךָ אֶת־רוּח֗וֹ וֹ כִּֽ ה אֱלֹהֶ֜  יְהוָ֨

  עַן תִּתּ֥וֹ בְיָֽ  כַּיּ֥וֹם דְךָ֖וְאִמֵּץ֙ אֶת־לְבָב֔וֹ לְמַ֛
ה׃  ֹ֤לא  }ס{הַזֶּֽ ה אמֶר יְהוָוַיּ י רְאֵ֗ ה֙ אֵלַ֔

ן וְאֶת־אַרְצ֑וֹ  יךָ אֶת־סִיחֹ֖ ת לְפָנֶ֔ חִלֹּ֨תִי֙ תֵּ֣ הַֽ
שֶׁת אֶת־אַרְצֽוֹ׃ שׁ לָרֶ֖ ל רָ֔ ן  לב הָחֵ֣ וַיֵּצֵא֩ סִיחֹ֨

ה  נוּ ה֧וּא וְכָל־עַמּ֛וֹ לַמִּלְחָמָ֖ לִקְרָאתֵ֜
הְצָה׃  יִּתְּנֵ֛ה לג יָֽ ינוּ לְפָנֵ֑וּ יְהוָ֥וַֽ  ה אֱלֹהֵ֖ ךְ ינוּ וַנַּ֥
ו וְאֶת־כָּל־עַמּֽוֹ׃אֹת֛וֹ ד  לד  וְאֶת־בָּנָ֖ וַנִּלְכֹּ֤

נַּחֲרֵם֙  וא וַֽ ת הַהִ֔ אֶת־כָּל־עָרָיו֙ בָּעֵ֣
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ogni città, gli uomini (cioè) e le donne e 
la figliuolanza, senza lasciarne alcun 
avanzo.  
35 Predammo però per noi il bestiame, e 
la roba delle città da noi conquistate.  
36 Da Aroèr ch’è sulla riva del torrente 
Arnòn, colla città situata in quella 
valle, sino al Galaad, non vi fu città che 
ne riuscisse insormontabile; il tutto fu 
dal Signore, Iddio nostro, posto a 
nostra disposizione.  
37 Però al paese degli Ammoniti non 
t’avvicinasti; ad alcuna (cioè) delle 
adjacenze del torrente Jabbòk, e delle 
città del monte, ad alcuno insomma di 
tutti quei luoghi ch’il Signore Iddio 
nostro ci ha vietati.  
 
 
Deuteronomio 3 
 
1 Indi voltammo, e partimmo verso il 
Basciàn; ed Og re di Basciàn, con tutta 
la sua gente, uscì contro di noi a 
battaglia in Edrei.  
2 Ed il Signore mi disse: Non temerlo; 
poiché in tua mano io do lui e tutta la 
sua gente, e tutto il suo paese; e lo 
tratterai come trattasti Sihhòn re degli 
Emorei, abitante in Hheshbòn.  
3 Ed il Signore, Iddio nostro, diede in 
nostra mano anche Og re del Basciàn e 
tutta la sua gente; e lo percotemmo 
senza lasciarne alcun avanzo.  
4 Conquistammo nello stesso tempo 
tutte le sue città; nessuna eccettuata;  
(cioè) sessanta città, tutta la contrada 
d’Argòv,  
(formante il) regno d’Og nel Basciàn.  
5 Tutte queste erano città fortificate, 
(con) alte mura, porte e sbarre; oltre 
delle città aperte [non murate], assai 
numerose.  
6 E le distruggemmo come  
 
 
 
 
 
 

א  ֹ֥ ף ל ים וְהַטָּ֑ ם וְהַנָּשִׁ֖ יר מְתִ֔ אֶת־כָּל־עִ֣
יד׃ רְנוּ שָׂרִֽ ה בָּזַ֣ זְנוּ לָ֑ לה הִשְׁאַ֖ ק הַבְּהֵמָ֖ נוּ רַ֥

ים אֲשֶׁ֥וּשְׁלַ֥ עָרִ֖ דְנוּ׃ל הֶֽ עֲרעֵֹ֡ לו ר לָכָֽ ר מֵֽ
ר  יר אֲשֶׁ֤ ן וְהָעִ֨ חַל אַרְנֹ֜ אֲשֶׁר֩ עַל־שְׂפַת־נַ֨
ר  ה אֲשֶׁ֥ יְתָה֙ קִרְיָ֔ א הָֽ ֹ֤ ד ל חַל֙ וְעַד־הַגִּלְעָ֔ בַּנַּ֨
ינוּ  ן יְהוָ֥ה אֱלֹהֵ֖ ל נָתַ֛ נּוּ אֶת־הַכֹּ֕ ה מִמֶּ֑ גְבָ֖ שָֽׂ

ינוּ׃ י־עַמּ֖וֹןק אֶל־אֶ֥רַ֛ לז לְפָנֵֽ ֹ֣רֶץ בְּנֵֽ א  ל
בְתָּ כָּ ל קָרָ֑ ר וְכֹ֥ י הָהָ֔ ד נַ֤חַל יַבּקֹ֙ וְעָרֵ֣ ל־יַ֞

ינוּ׃ ה אֱלֹהֵֽ  אֲשֶׁר־צִוָּ֖ה יְהוָ֥

 
  ג דברים פרק

ן וַיֵּצֵ֣א עוֹג֩ וַנֵּ֣א  רֶךְ הַבָּשָׁ֑ עַל דֶּ֖ פֶן וַנַּ֔
נוּ ה֧וּא וְכָל־עַמּ֛וֹ  ן לִקְרָאתֵ֜ לֶךְ־הַבָּשָׁ֨ מֶֽ

עִי׃מִּלְחָמָ֖לַ אמֶר יְהוָ֤ה אֵלַ ב ה אֶדְרֶֽ ֹ֨ י֙ וַיּ
תִּי אֹת֛וֹ   דְךָ֞ נָתַ֧ י בְיָֽ א אֹת֔וֹ כִּ֣ אַל־תִּירָ֣

יתָ לּ֔וֹ שִׂ֣וְאֶת־כָּל־עַמּ֖וֹ וְאֶת־אַרְצ֑וֹ וְעָ
ר  י אֲשֶׁ֥ אֱמֹרִ֔ לֶךְ הָֽ יתָ לְסִיחֹן֙ מֶ֣ ר עָשִׂ֗ אֲשֶׁ֣ כַּֽ

ב בְּחֶשְׁבּֽוֹן׃ נוּ  יְהוָ֨וַיִּתֵּן֩ ג יוֹשֵׁ֖ ינוּ בְּיָדֵ֗ ה אֱלֹהֵ֜
ן וְאֶת־כָּל־עַמּ֑וֹ גַּ֛ם אֶת־ע֥וֹג  לֶךְ־הַבָּשָׁ֖ מֶֽ

יד׃ יר־ל֖וֹ שָׂרִֽ י הִשְׁאִֽ הוּ עַד־בִּלְתִּ֥   וַנַּכֵּ֕

א נִּלְכֹּ֤וַד  ֹ֤ וא ל ת הַהִ֔ ד אֶת־כָּל־עָרָיו֙ בָּעֵ֣
ם  אִתָּ֑ חְנוּ מֵֽ א־לָ קַ֖ ֹֽ ר ל ה אֲשֶׁ֥ יְתָה֙ קִרְיָ֔ הָֽ

כֶת ע֖וֹג ים עִיר֙שִׁשִּׁ֥ ב מַמְלֶ֥ בֶל אַרְגֹּ֔  כָּל־חֶ֣
ן׃ ה  ה בַּבָּשָֽׁ ת חוֹמָ֥ ים בְּצֻרֹ֛ לֶּה עָרִ֧ כָּל־אֵ֜

ד מֵֽ יחַ לְבַ֛ יִם וּבְרִ֑ ה דְּלָתַ֣ י עָרֵ֥גְבהָֹ֖ י הַפְּרָזִ֖
ד׃ ה מְאֹֽ ר  ו הַרְבֵּ֥ אֲשֶׁ֣ ם כַּֽ ם אוֹתָ֔ חֲרֵ֣ וַנַּֽ
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avevamo fatto (di quelle) di Sihhòn re di 
Hheshbòn; distruggemmo (cioè) ogni 
città, gli uomini, e le donne e la 
figliuolanza.  
7 E tutt’il bestiame e la roba delle città 
predammo per noi.  
8 Così noi allora conquistammo la terra 
dei due re degli Emorei, situata alla 
riva (orientale) del Giordano, dal 
torrente Arnòn, sino al monte 
Hhermòn;  
9 I Sidoniti danno Hhermòn il nome di 
Sirjòn, e gli Emorei chiamavanlo Senìr. 
10 Tutte le città della pianura, e tutt’il 
Galaad, e tutt’il Basciàn, sino a Salchà 
ed Edrei; città del regno d’Og nel 
Basciàn. 
11 Perocchè Og re del Basciàn era il 
solo che rimanesse di tutti gli altri 
Refaìm. Egli aveva una lettiera di ferro, 
la quale esiste in Rabbà (città capitale) 
degli Ammoniti; ha nove braccia di 
lunghezza, e quattro di larghezza, 
(misurati) col braccio d’un uomo 
(comune).  
12 Allora adunque possedemmo questo 
paese, del quale da Aroèr, (città) situata 
presso al torrente Arnòn, e metà del 
monte Galaad, colle sue città, diedi ai 
Rubeniti ed ai Gaditi.  
13 Il resto poi del Galaad, e tutt’il 
Bascian, (già) regno d’Og, diedi a meta 
della tribù di Manasse; tutta (cioè) la 
contrada d’Argòv, tutt’il Basciàn, paese 
il quale chiamavasi terra dei Refaìm.  
14 Jaìr figlio di Manasse [cioè la 
discendenza di lui] occupò tutta la 
contrada d’Argòv, sino al confine dei 
Ghesciurei e dei Maachatei; ed impose 
a quei luoghi, al Basciàn (cioè), il 
proprio nome, (chiamandoli) villaggi di 
Jaìr, sino a quest’oggi.  
15 Ed a Machìr [cioè dalla progenie di 
lui] diedi il Galaad.  
16 Ed ai Rubeniti ed ai Gaditi diedi dal 
Galaad sino al torrente Arnòn, 
coll’interno del torrente per confine; e 
sino al torrente Jabbòk, confine  
 

לֶךְ חֶשְׁבּ֑וֹן ן מֶ֣ ינוּ לְסִיחֹ֖ חֲרֵם֙עָשִׂ֔   הַֽ
ים וְהַטָּֽ ם הַנָּשִׁ֖ יר מְתִ֔   ף׃כָּל־עִ֣

נוּ׃ז  ים בַּזּ֥וֹנוּ לָֽ עָרִ֖ ל הֶֽ ה וּשְׁלַ֥   וְכָל־הַבְּהֵמָ֛

ת הַהִוא֙ אֶח  ח בָּעֵ֤ ד שְׁנֵי֙ ת־הָאָ֔וַנִּקַּ֞ רֶץ מִיַּ֗
חַל  ן מִנַּ֥ בֶר הַיַּרְדֵּ֑ ר בְּעֵ֣ י אֲשֶׁ֖ אֱמֹרִ֔ י הָֽ מַלְכֵ֣

ר חֶרְמֽ ן עַד־הַ֥ ידנִֹ֛ ט וֹן׃אַרְנֹ֖ ים יִקְרְא֥וּ צִֽ
יר׃לְחֶרְמ֖וֹן שִׂ י יִקְרְאוּ־ל֖וֹ שְׂנִֽ אֱמֹרִ֔ ן וְהָ֣   רְיֹ֑

לי  ר וְכָל־הַגִּלְעָד֙  ׀ כֹּ֣ י הַמִּישֹׁ֗ עָרֵ֣
י ־הַבָּשָׁ֔וְכָל עִי עָרֵ֛ ה וְאֶדְרֶ֑ ן עַד־סַלְכָ֖

ן׃ כֶת ע֖וֹג בַּבָּשָֽׁ לֶךְ  יא מַמְלֶ֥ י רַק־ע֞וֹג מֶ֣ כִּ֣
ן רְפָאִים֒ הִנֵּ֤ה עַרְ נִשְׁאַר֮הַבָּשָׁ֗ שׂוֹ֙  מִיֶּתֶ֣ר הָֽ

ת בְּנֵ֣י עַמּ֑וֹן  וא בְּרַבַּ֖ ל הֲלֹ֣ה הִ֔ רֶשׂ בַּרְזֶ֔ עֶ֣
הּ וְאַ שַׁע אַמּ֣וֹת אָרְכָּ֗ הּ רְבַּ֥תֵּ֧ ע אַמּ֛וֹת רָחְבָּ֖

ישׁ׃ שְׁנוּ  יב בְּאַמַּת־אִֽ את יָרַ֖ ֹ֛ רֶץ הַזּ וְאֶת־הָאָ֧
ר עֲרעֵֹ֞ וא מֵֽ ת הַהִ֑ ן  אֲשֶׁר־עַל־נַ֣בָּעֵ֣ חַל אַרְנֹ֗

ר־הַ י הַֽ חֲצִ֤ י וַֽ תִּי לָרֽאוּבֵנִ֖ יו נָתַ֕ גִּלְעָד֙ וְעָרָ֔
י׃ ד וְכָל־הַבָּשָׁן֙ מַ יג וְלַגָּדִֽ תֶר הַגִּלְעָ֤ כֶת מְלֶ֣וְיֶ֨

בֶל  ל חֶ֤ ה כֹּ֣ מְנַשֶּׁ֑ בֶט הַֽ י שֵׁ֣ חֲצִ֖ תִּי לַֽ ע֔וֹג נָתַ֕
ן הַה֥וּא יִקָּ אַרְגֹּב֙ לְכָל־הַבָּשָׁ֔ רֶץ רֵ֖הָֽ א אֶ֥

ים׃ יר בֶּן־מְנַ יד רְפָאִֽ ה לָקַח֙ יָאִ֣ שֶּׁ֗
י  ב עַד־גְּב֥וּל הַגְּשׁוּרִ֖ בֶל אַרְגֹּ֔ אֶת־כָּל־חֶ֣

י וַיִּקְרָא֩ אֹתָ֨ עֲכָתִ֑ וֹ ם עַל־שְׁמ֤וְהַמַּֽ
ה׃ת יָאִ֔אֶת־הַבָּשָׁן֙ חַוֹּ֣ ד הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ   יר עַ֖

ד׃טו  תִּי אֶת־הַגִּלְעָֽ יר נָתַ֥ י וְלָרֽאוּבֵנִ֨ טז וּלְמָכִ֖
תִּי מִן י נָתַ֤ ן וְלַגָּדִ֜ ־הַגִּלְעָד֙ וְעַד־נַ֣חַל אַרְנֹ֔

חַל גְּב֖וּל  ק הַנַּ֔ ל וְעַד֙ יַבֹּ֣ תּ֥וֹךְ הַנַּ֖חַל וּגְבֻ֑
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degli Ammoniti.  
17 Come pure la pianura, col Giordano 
per confine; da Kinnèret, sino al lago 
(detto) della pianura, altrimenti lago 
salso [Asfaltide], sotto le radici del 
Pisga, dalla parte Orientale.  
18 E nello stesso tempo vi comandai 
[cioè ai Rubeniti ecc.], con dire: Il 
Signore, Iddio vostro, vi concede di 
possedere questa terra; ma voi 
passerete armati innanzi ai vostri 
fratelli figli d’Israel, tutti (cioè) gli 
uomini robusti; 
19 Soltanto le vostre donne, la vostra 
figliuolanza, e le vostre mandre - so che 
avete molto bestiame – resteranno nelle 
città che v’ho assegnate.  
20 Sino a che il Signore avrà dato riposo 
ai vostri fratelli, come a voi, ed avranno 
anch’essi conquistato il paese ch’il 
Signore, Iddio vostro, è per dar loro al 
di là del Giordano; ed allora tornerete 
ciascheduno al suo retaggio, che v’ho 
assegnato.  
21 E nel tempo stesso comandai a 
Giosuè, con dire: Tu hai veduto coi 
proprj occhi come il Signore, Iddio 
vostro, ha trattato questi due re; cosi il 
Signore tratterà tutti quei reami, dove 
tu sei per passare.  
22 Non dovete temerli, poiché egli è il 
Signore, Iddio vostro, che combatte per 
voi.  
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ל  יז י עַמּֽוֹן׃נֵ֥בְּ ן וּגְבֻ֑ ה וְהַיַּרְדֵּ֣ עֲרָבָ֖ וְהָֽ
לַח תַּ֛ עֲרָבָה֙ יָם֣ הַמֶּ֔ ד יָ֤ם הָֽ רֶת וְעַ֨ חַת מִכִּנֶּ֗

חָה׃אַשְׁדֹּ֥ ם וָֽ יח ת הַפִּסְגָּ֖ה מִזְרָֽ ו אֶתְכֶ֔ אֲצַ֣
ן  ם נָתַ֨ ר יְהוָ֣ה אֱלֹֽהֵיכֶ֗ וא לֵאמֹ֑ ת הַהִ֖ בָּעֵ֥

רֶץ הַזּאֹת֙ לְ ם אֶת־הָאָ֤ ים רִשְׁתָּ֔לָכֶ֜ הּ חֲלוּצִ֣
ל  י־יִשְׂרָאֵ֖ ם בְּנֵֽ עַבְר֗וּ לִפְנֵ֛י אֲחֵיכֶ֥ תַּֽ

יִל׃ ק נְשֵׁיכֶ֣ יט כָּל־בְּנֵי־חָֽ  ם וְטַפְּכֶם֮רַ֠
י עְתִּי כִּֽ ם יֵֽשְׁבוּ֙ וּמִקְנֵכֶם֒ יָדַ֕ ב לָכֶ֑ ־מִקְנֶ֥ה רַ֖

ם׃ תִּי לָכֶֽ ר נָתַ֖ ם אֲשֶׁ֥ רֵיכֶ֔ ד  כ בְּעָ֣ עַ֠
יחַ יְה  רְשׁ֣וּ  ׀ הוָ֥אֲשֶׁר־יָנִ֨ אֲחֵיכֶם֮ כָּכֶם֒ וְיָֽ לַֽ

ם  ר יְהוָ֧ה אֱלֹֽהֵיכֶ֛ רֶץ אֲשֶׁ֨ ם אֶת־הָאָ֕ גַם־הֵ֔
ם בְּעֵ֣ ן לָהֶ֖ ישׁ בֶר הַיַּרְדֵּ֑נֹתֵ֥ ם אִ֚ ן וְשַׁבְתֶּ֗

ירֻשָּׁ ם׃לִֽ תִּי לָכֶֽ ר נָתַ֖   ת֔וֹ אֲשֶׁ֥

ר כא  וא לֵאמֹ֑ ת הַהִ֖ יתִי בָּעֵ֥ וְאֶת־יְהוֹשׁ֣וּעַ צִוֵּ֔
ראֹֹ֗עֵינֶ֣יךָ ה יְהוָ֤ה  הָֽ ר עָשָׂ֜ ת אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֨

ה  ן־יַעֲשֶׂ֤ לֶּה כֵּֽ ים הָאֵ֔ אֱלֹֽהֵיכֶם֙ לִשְׁנֵי֙ הַמְּלָכִ֣
ה עבֵֹ֥ה֙יְהוָ ר אַתָּ֖ ר  לְכָל־הַמַּמְלָכ֔וֹת אֲשֶׁ֥

מָּה׃ ם  כב שָֽׁ י יְהוָ֣ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ ירָא֑וּם כִּ֚ א תִּֽ ֹ֖ ל
ם׃  ם לָכֶֽ  }ס{ה֖וּא הַנִּלְחָ֥
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